
RETTIFICHE

Rettifica degli orientamenti dell’Unione europea per gli aiuti di Stato nei settori agricolo 
e forestale e nelle zone rurali 2014-2020

(Gazzetta ufficiale dell’Unione europea C 204 del 1o luglio 2014)

(2016/C 265/06)

Pagina 21, punto 60:

anziché: «Se è previsto un modulo specifico per una misura di aiuto descritta nella parte II dei presenti orientamenti, 
tale modulo è considerato uno strumento di aiuto adeguato ai fini dei presenti orientamenti.»

leggasi: «Se è prevista una forma specifica per una misura di aiuto descritta nella parte II dei presenti orientamenti, 
tale forma è considerata uno strumento di aiuto adeguato ai fini dei presenti orientamenti.»

Pagina 21, punto 62:

anziché: «Per quanto riguarda gli aiuti agli investimenti non coperti dal regolamento (UE) n. 1305/2013 nell’ambito 
del programma di sviluppo rurale o come finanziamento supplementare per tale misura di sviluppo rurale, 
se l’aiuto è concesso in forme che conferiscono un vantaggio pecuniario diretto (quali ad esempio sovven
zioni dirette, esenzioni o riduzioni fiscali, degli oneri sociali o di altri contributi obbligatori ecc.), lo Stato 
membro è tenuto a dimostrare perché ritiene che altre tipologie di aiuto, per esempio nella forma di anticipi 
rimborsabili o basate su strumenti di debito o rappresentativi di capitale (ad esempio prestiti a tasso agevo
lato o con abbuono d’interessi, garanzie statali o altri apporti di capitale a condizioni favorevoli), siano 
meno appropriate.»

leggasi: «Per quanto riguarda gli aiuti agli investimenti non coperti dal regolamento (UE) n. 1305/2013 nell’ambito 
del programma di sviluppo rurale o come finanziamento supplementare per tale misura di sviluppo rurale, 
se l’aiuto è concesso in forme che conferiscono un vantaggio pecuniario diretto (quali ad esempio sovven
zioni dirette, esenzioni o riduzioni fiscali, degli oneri sociali o di altri contributi obbligatori ecc.), lo Stato 
membro è tenuto a dimostrare perché ritiene che altre tipologie di aiuto potenzialmente meno distorsive, 
per esempio anticipi rimborsabili o forme basate su strumenti di debito o rappresentativi di capitale (ad 
esempio prestiti a tasso agevolato o con abbuono d’interessi, garanzie statali o altri apporti di capitale 
a condizioni favorevoli), siano meno appropriate.»

Pagina 22, punto 67, prima frase:

anziché: «Fatte salve le eccezioni esplicitamente previste dalla legislazione dell’Unione o dai presenti orientamenti, gli 
aiuti di Stato unilaterali, intesi semplicemente a migliorare la situazione finanziaria delle imprese senza con
tribuire in alcun modo allo sviluppo del settore e, in particolare, gli aiuti concessi esclusivamente sulla base 
del prezzo, della quantità, dell’unità di produzione o dell’unità dei mezzi di produzione, sono considerati 
aiuti al funzionamento, incompatibili con il mercato comune.»

leggasi: «Fatte salve le eccezioni esplicitamente previste dalla legislazione dell’Unione o dai presenti orientamenti, gli 
aiuti di Stato unilaterali, intesi semplicemente a migliorare la situazione finanziaria delle imprese senza con
tribuire in alcun modo allo sviluppo del settore e, in particolare, gli aiuti concessi esclusivamente sulla base 
del prezzo, della quantità, dell’unità di produzione o dell’unità dei mezzi di produzione, sono considerati 
aiuti al funzionamento, incompatibili con il mercato interno.»

Pagina 22, punto 72:

anziché: «Inoltre le grandi imprese devono descrivere nella domanda la situazione in assenza di aiuti, indicare quale 
situazione è indicata come scenario controfattuale o progetto o attività alternativi e fornire documenti giusti
ficativi a sostegno dello scenario controfattuale descritto nella domanda.»

leggasi: «Inoltre le grandi imprese devono descrivere nella domanda la situazione in assenza di aiuti, situazione che 
è indicata come scenario controfattuale o progetto o attività alternativi, e fornire documenti giustificativi 
a sostegno dello scenario controfattuale descritto nella domanda.»
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Pagina 23, punto 75, lettera o):

anziché: «gli aiuti alla manutenzione, al restauro e alla riqualificazione del patrimonio culturale e naturale dei villaggi, del 
paesaggio rurale e dei siti ad alto valore naturalistico in conformità al punto (643), lettera e); questa deroga non 
si applica agli aiuti agli investimenti connessi con il patrimonio culturale e naturale dei villaggi, del paesaggio 
rurale e dei siti ad alto valore naturalistico, che superino le soglie di notifica di cui al punto (37), lettera c);»

leggasi: «gli aiuti alla manutenzione, al restauro e alla riqualificazione del patrimonio culturale e naturale dei villaggi, del 
paesaggio rurale e dei siti ad alto valore naturalistico in conformità al punto (644), lettera e); questa deroga non 
si applica agli aiuti agli investimenti connessi con il patrimonio culturale e naturale dei villaggi, del paesaggio 
rurale e dei siti ad alto valore naturalistico, che superino le soglie di notifica di cui al punto (37), lettera c);».

Pagina 25, punto 95, prima frase:

anziché: «Di regola, gli aiuti agli investimenti soggetti a notificati individuale sono considerati limitati al minimo se 
l’importo dell’aiuto corrisponde ai sovraccosti netti di attuazione dell’investimento nella regione interessata, 
rispetto allo scenario controfattuale in assenza di aiuto.»

leggasi: «Di regola, gli aiuti agli investimenti soggetti a notifica individuale sono considerati limitati al minimo se 
l’importo dell’aiuto corrisponde ai sovraccosti netti di attuazione dell’investimento nella regione interessata, 
rispetto allo scenario controfattuale in assenza di aiuto.»

Pagina 27, punto 114, ultima frase,

anziché: «Pertanto, le condizioni descritte ai punti da (115) a (127) devono essere rispettate per quanto riguarda gli 
aiuti agli investimenti per la trasformazione di prodotti agricoli e la commercializzazione di prodotti agricoli 
nel settore forestale e nelle zone rurali.»

leggasi: «Pertanto, le condizioni descritte ai punti da (115) a (127) devono essere rispettate per quanto riguarda gli 
aiuti agli investimenti per la trasformazione di prodotti agricoli e la commercializzazione di prodotti agricoli, 
nel settore forestale e nelle zone rurali.»

Pagina 28, titolo che precede il punto 115:

anziché: «Regimi di aiuti agli investimenti per la trasformazione di prodotti agricoli e la commercializzazione di pro
dotti agricoli nel settore forestale e nelle zone rurali»

leggasi: «Regimi di aiuti agli investimenti per la trasformazione di prodotti agricoli e la commercializzazione di pro
dotti agricoli, nel settore forestale e nelle zone rurali».

Pagina 28, titolo che precede il punto 117:

anziché: «Regimi di aiuti agli investimenti soggetti a notifica individuale per la trasformazione di prodotti agricoli e la 
commercializzazione di prodotti agricoli nelle zone rurali»

leggasi: «Aiuti agli investimenti soggetti a notifica individuale per la trasformazione di prodotti agricoli e la commer
cializzazione di prodotti agricoli e nelle zone rurali».

Pagina 36, punto 168:

anziché: «Gli Stati membri possono concedere aiuti agli investimenti nel settore della trasformazione di prodotti agri
coli in prodotti agricoli e della commercializzazione di prodotti agricoli se gli aiuti soddisfano tutte le condi
zioni previste da uno dei seguenti strumenti di aiuto:»

leggasi: «Gli Stati membri possono concedere aiuti agli investimenti nel settore della trasformazione di prodotti agri
coli e della commercializzazione di prodotti agricoli se gli aiuti soddisfano tutte le condizioni previste da 
uno dei seguenti strumenti di aiuto:».

Pagina 42, punto 233, prima frase:

anziché: «Gli aiuti coprono soltanto gli impegni che vanno al di là dei pertinenti requisiti obbligatori stabiliti a norma 
del titolo VI, capo I, del regolamento (UE) n. 1306/2013 e di altri pertinenti requisiti obbligatori.»

leggasi: «Gli aiuti coprono soltanto gli impegni che vanno al di là delle pertinenti norme obbligatorie stabilite 
a norma del titolo VI, capo I, del regolamento (UE) n. 1306/2013 e di altri pertinenti requisiti obbligatori.»
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Pagina 43, punto 240:

anziché: «L’aiuto deve essere limitato a 500 EUR per unità di bestiame.»

leggasi: «L’aiuto deve essere limitato a 500 EUR per unità di bestiame adulto.»

Pagina 47, punto 280, lettera a):

anziché: «costi per la partecipazione ai regimi di qualità;»

leggasi: «costi per la prima partecipazione ai regimi di qualità;».

Pagina 65, punto 453, seconda frase:

anziché: «Possono beneficiare degli aiuti per l’organizzazione di concorsi, fiere o mostre di cui al punto (464), lettera a), 
esclusivamente le PMI.»

leggasi: «Possono beneficiare degli aiuti per l’organizzazione di concorsi, fiere commerciali o mostre di cui al punto 
(464), lettera a), esclusivamente le PMI.»

Pagina 65, punto 464, lettera a):

anziché: «per quanto riguarda l’organizzazione e la partecipazione a concorsi, fiere o mostre, a condizione che gli 
aiuti siano accessibili a tutti i soggetti ammissibili della zona interessata sulla base di criteri oggettivamente 
definiti:»

leggasi: «per quanto riguarda l’organizzazione e la partecipazione a concorsi, fiere commerciali o mostre, a condi
zione che gli aiuti siano accessibili a tutti i soggetti ammissibili della zona interessata sulla base di criteri 
oggettivamente definiti:».

Pagina 70, punto 495, terza frase:

anziché: «Tuttavia, conformemente all’articolo 5, paragrafo 5, lettera c), all’articolo 21, paragrafo 1, lettera e), 
e all’articolo 26 del regolamento (UE) n. 1305/2013, i presenti orientamenti riguardano gli investimenti 
connessi all’uso del legno come materia prima o come fonte di energia, che sono limitati alle lavorazioni 
precedenti la trasformazione industriale.»

leggasi: «Tuttavia, conformemente all’articolo 5, paragrafo 5, lettera c), all’articolo 21, paragrafo 1, lettera e), 
e all’articolo 26 del regolamento (UE) n. 1305/2013, i presenti orientamenti riguardano gli investimenti 
connessi all’uso del legno come materia prima o come fonte di energia, che sono limitati a tutte le lavora
zioni precedenti la trasformazione industriale.»

Pagina 72, punto 505:

anziché: «Gli aiuti per i costi di impianto e il premio annuale possono essere erogati ai proprietari fondiari pubblici 
e privati e ai loro consorzi.»

leggasi: «Gli aiuti per i costi di impianto e il premio annuale possono essere erogati ai possessori fondiari pubblici 
e privati e ai loro consorzi.»

Pagina 73, punto 509, lettera d):

anziché: «in caso di interventi di imboschimento che conducono allo sviluppo di foreste di dimensioni superiori 
a una determinata soglia definita dagli Stati membri, l’intervento deve consistere:»

leggasi: «in caso di interventi di imboschimento che conducono alla creazione di foreste di dimensioni superiori 
a una determinata soglia definita dagli Stati membri, l’intervento deve consistere:».

Pagina 74, punto 515:

anziché: «Gli aiuti possono essere concessi a proprietari fondiari privati, ai comuni e ai loro consorzi.»

leggasi: «Gli aiuti possono essere concessi ai possessori fondiari privati, ai comuni e ai loro consorzi.»
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Pagina 74, punto 520:

anziché: «L’aiuto può essere concesso a silvicoltori pubblici e privati, ad altri enti pubblici e privati e ai loro 
consorzi.»

leggasi: «L’aiuto può essere concesso a silvicoltori pubblici e privati, ad altri enti di diritto privato e pubblici e ai loro 
consorzi.»

Pagina 74, punto 521, lettera b):

anziché: «interventi di prevenzione degli incendi o di altri rischi naturali su scala locale, compreso l’uso di animali al 
pascolo;»

leggasi: «piccoli interventi di prevenzione degli incendi o di altri rischi naturali su scala locale, compreso l’uso di 
animali al pascolo;».

Pagina 74, punto 522:

anziché: «Nel caso di interventi ricostitutivi del potenziale forestale di cui al punto (522)(d), l’aiuto deve essere subor
dinato al riconoscimento formale, da parte delle autorità pubbliche competenti dello Stato membro, del fatto 
che si è verificato uno degli eventi succitati e che questo – o le misure adottate conformemente alla 
direttiva 2000/29/CE per lottare contro organismi nocivi, debellarli o arginarne la diffusione – ha causato la 
distruzione di almeno il 20 % del potenziale forestale interessato.»

leggasi: «Nel caso di interventi ricostitutivi del potenziale forestale di cui al punto (521)(d), l’aiuto deve essere subor
dinato al riconoscimento formale, da parte delle autorità pubbliche competenti dello Stato membro, del fatto 
che si è verificato uno degli eventi succitati e che questo – o le misure adottate conformemente alla 
direttiva 2000/29/CE per lottare contro organismi nocivi, debellarli o arginarne la diffusione – ha causato la 
distruzione di almeno il 20 % del potenziale forestale interessato.»

Pagina 75, punto 528:

anziché: «L’aiuto concesso per i costi ammissibili di cui al punto (522), lettera d), e tutti gli altri pagamenti ricevuti 
dal beneficiario, compresi i pagamenti nell’ambito di altre misure nazionali o dell’Unione o nell’ambito di 
polizze assicurative per gli stessi costi ammissibili, non superano il 100 % dei costi ammissibili.»

leggasi: «L’aiuto concesso per i costi ammissibili di cui al punto (521), lettera d), e tutti gli altri pagamenti ricevuti 
dal beneficiario, compresi i pagamenti nell’ambito di altre misure nazionali o dell’Unione o nell’ambito di 
polizze assicurative per gli stessi costi ammissibili, non superano il 100 % dei costi ammissibili.»

Pagina 75, punto 530:

anziché: «L’aiuto può essere concesso a persone fisiche, a silvicoltori pubblici e privati, ad altri enti pubblici e privati 
e ai loro consorzi.»

leggasi: «L’aiuto può essere concesso a persone fisiche, a silvicoltori pubblici e privati, ad altri enti di diritto privato 
e pubblici e ai loro consorzi.»

Pagina 76, punto 538:

anziché: «Possono essere concessi aiuti per investimenti intesi a incrementare il potenziale forestale o ad 
accrescere il valore aggiunto dei prodotti forestali attraverso la loro trasformazione. mobilitazione 
e commercializzazione.»

leggasi: «Possono essere concessi aiuti per investimenti intesi a incrementare il potenziale forestale o ad 
accrescere il valore aggiunto dei prodotti forestali attraverso la loro trasformazione, mobilitazione 
e commercializzazione.»

Pagina 76, punto 540:

anziché: «Gli investimenti connessi all’uso del legno come materia prima o come fonte di energia devono essere limi
tati alle lavorazioni precedenti la trasformazione industriale.»

leggasi: «Gli investimenti connessi all’uso del legno come materia prima o come fonte di energia devono essere limi
tati a tutte le lavorazioni precedenti la trasformazione industriale.»

C 265/8 IT Gazzetta ufficiale dell'Unione europea 21.7.2016



Pagina 78, punto 556, prima frase:

anziché: «L’aiuto può essere concesso a silvicoltori pubblici e privati, ad altri enti pubblici e di diritto privato e ai loro 
consorzi.»

leggasi: «L’aiuto può essere concesso a silvicoltori pubblici e privati, ad altri enti di diritto privato e pubblici e ai loro 
consorzi.»

Pagina 86, punto 638, lettera f), [modificato dalla comunicazione C(2015) 8074, punto 45]:

anziché: «l’intensità massima dell’aiuto per i grandi progetti di investimento deve essere ridotta applicando il meccani
smo descritto al punto (35) dei presenti orientamenti.»

leggasi: «l’intensità massima dell’aiuto per i grandi progetti di investimento deve essere ridotta applicando la formula 
dell’importo di aiuto corretto descritta al punto (35).31 dei presenti orientamenti.»

Pagina 97, titolo della sezione 5:

anziché: «Proposte di opportune misure»

leggasi: «Proposte di misure adeguate».
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